LEXICAL TRANSFORMATIONS

llemposa O. B. BsedeHue 8 meoputo U hpdkmuky nepesodd (Ha mamepudse aHzaulickozo s3bikd). H. Hoszopod, 2002

They say that translation starts where dictionaries end. Though somewhat exaggerated, this
saying truly reflects the nature of translation. Dictionaries list all regular correspondences between
elements of lexical systems of languages. Translation deals not so much with the system of language
but with speech (or to be more exact - with a text, which is a product of speech). So in the process of
translating one has to find it by himself which of the meanings of a polysemantic word is realized in a
particular context, to see if under the influence of this context the word has acquired a slightly new
shade of meaning and to decide how this new shade of meaning (not listed in any dictionary) can be
rendered in TL. E.g. no dictionary ever translates the verb "to be" as "nexatb", nevertheless it is the
best way to translate it in the sentence "She was in hospital" - "OHa nexana, B 6onbHuue". Moreover,
it has already been said that every language has its specific way of expressing things, a way that
may be quite alien to other languages. That is why a literal (word-for-word) translation of a foreign
text may turn out clumsy (if not ridiculous) in TL. To avoid it one has to resort to some special devices
worked out by the theory of translation and known as lexical transformations (or contextual
substitutions) (nekcmyeckmne TpaHchopmaumn, NN KOHTEKCTyanbHble 3ameHbl). There are several
types of such transformations.

1.  The first type of lexical transformations is used in translating words with wide and non-
differentiated meaning. The essence of this transformation lies in translating such words of SL by
words with specified concrete meaning in TL (TpaHcdopmauus guddepeHuauumn u
KoHkpeTmnsaumm). When translating from English into Russian they use it especially often in the sphere
of verbs. If English verbs mostly denote actions in rather a vague general way, Russian verbs are
very concrete in denoting not only the action itself but also the manner of performing this action as
well: "to go (on foot, by train, by plane, etc.)" - "uaTn newkom", "exatb, noesgom”, "netets,
camonetom", etc.; "to get out" - "BbIBUpaTLCa", "BbIXOAUTL", "BbiNesaTb", "BbicaxmBaTbea", etc. The
choice of a particular Russian verb depends on the context. It does not mean, of course, that the verb
"to go" changes its meaning under the influence of the context. The meaning of "to go" is the same, it
always approximately corresponds to the Russian "nepemewatbca”, but the norms of the Russian
language demand a more specified nomination of the action. The same can be illustrated with the
verb "to be": "The clock is on the wall", "The apple is on the plate and the plate is on the table" -
"Yacbl BUCAT, Ha cTeHe", "abnoko NexXuT Ha Taperke, a Tapernka ctout Ha ctone", though in all those
cases "to be" preserves its general meaning "Haxogutbcsa". The sentence "He's in Hollywood" in J.D.
Salinger's "The Catcher in the Rye" should be translated as "OH paboTtaet B Eonnueyge", but if
"Oxford" were substituted for "Hollywood" the translation would rather be "yuntca". This
transformation is applicable not only to verbs but to all words of wide semantic volume, no matter to
what part of speech they belong: adverbs, adjectives, nouns, etc. E.g. due to their most vague
meaning such nouns as "a thing", "stuff, "a camp" are used to denote practically anything, often
remaining neutral stylistically. In Russian, however, nouns with so general a meaning are less
universal, besides, they sometimes belong to the colloquial register which often makes it impossible
to use them in translation (cf. "a thing" - "Bewp", "wTtyka", "wrykosmnHa"). That is why in every case
there should be found a word with a more concrete meaning denoting that particular "thing" or "stuff
which is meant by the author: "... this madman stuff that happened to me" - "anoTckaa ncropus,
KoTopasi co MHou cnydunacbk"; "... all the dispensary stuff - "Bce mMeauumHckne npenapaTtbl" or
"nekapctea"; "toilet things" - "TyanetHble npuHaanexHoctn", "you have never done a single thing in
all your life to be ashamed of' - "3a BClO CBOI XW3Hb Tbl HE COBEPLUNST HU OLAHOrO MOCTbIAHOMO
nocrynka".

It is necessary to take into consideration not only denotative but connotative meanings as well.
The verb "to employ" is usually translated as "HaHumaTb, npuHMaTh Ha paboTy". But if Mark Twain's
character is "accused of employing toothless and incompetent old relatives to prepare food for the
foundling hospital", of which he is warden, the verb acquires a shade of negative meaning (he is said
to have used his position in order to pay money to his relatives for the work which they could not do
properly); so it should be translated by a less "general" verb - e.g. "npuctpouts".

The English pronoun "you" deserves special attention. It can be translated only with the help of
differentiation, i.e. either "tel" or "BbI". The choice depends on the character, age, the social position
of the characters, their relations, and the situation in which they speak. One should remember that
the wrong choice can ruin the whole atmosphere of the text.
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2. The second type of transformation is quite opposite in its character and is usually called
"generalization" (TpaHcdopmaums reHepanusaumm). In many cases the norms of TL make it
unnecessary or even undesirable to translate all the particulars expressed in SL. Englishmen usually
name the exact height of a person: "He is six foot three tall". In Russian it would hardly seem natural
to introduce a character saying "OH wecTn gyToB 1 Tpex AonmMoB pocTy"; substituting centimetres for
feet and inches wouldn't make it much better: "On 190,5 caHTumeTpoB pocTty". The best variant is to
say: "OH o4yeHb BonbLuoro pocra".

Generalization is also used in those cases when a SL a word with differentiated meaning
corresponds to a word with nondifferentiated meaning in TL ("a hand" - "pyka", "an arm" "pyka", etc.).

The necessity to use generalization may be caused by purely pragmatic reasons. In the original
text there may be many proper names informative for the native speakers of SL and absolutely
uninformative for the readers in TL. They may be names of some firms, of the goods produced by
those firms, of shops (often according to the name of the owner), etc.: Englishmen know that
"Tonibell" is the name of various kinds of ice-cream produced by the firm Tonibell, while "Trebor"
means sweets produced by Trebor Sharps LTD and "Tree Top" denotes fruit drinks produced by
Unilever. Transcribed in the Russian text these names are absolutely senseless for the reader who
would not see any difference between "ToHnbenn", "Tpebop", "Tpn Ton" or even "Toytan", which is
not eatable since it is petrol. An English reader in his turn can hardly guess what they sell in
"OnHamo" shops (even if it is spelt "Dynamo") or in "BecHa" (no matter whether it is rendered as
"Vesna" or "Spring"). Hardly are more informative such names as "CHexuHka" (a cafe or a laundry),
"Bankan" (a drink), "lNMepBoknaccHuua"(sweets), "OceHb"(a cake), etc. That is why it is recommended
to substitute names (unless they are internationally known or play a special role in the context) by
generic words denoting the whole class of similar objects: "OH caaeT cBon pybawkun B "CHEXMHKY" -
"He has his shirts washed at the laundry”, "Onuu enu "OceHb", 3annBas ee "bankanom" - "They were
eating a cake washing it down with a tonic"; "... Domes of glass and aluminium which glittered like
Chanel diamonds" - "kynona u3 cTekna v anMUHUS, KOTOpble CBepKanu, Kak WUCKYCCTBEHHble
OpuvnnuaHTel". To translate "Chanel diamonds" as "6punnuantel dupmbl "LaHens" would be a
mistake since the majority of Russian readers do not know that this firm makes artificial diamonds. If
the text permits a longer sentence it is possible to add this information ("nckyccTBeHHbIE BpMNNMaHThI
dupmebl "WaHenb"), which may be useful for the reader's scope but absolutely unnecessary for the
text itself. However, the generalized translation "nckycctBeHHble OpunnuaHThel" is quite necessary
here.

3. The third type of transformation is based upon logical connection between two phenomena
(usually it is a cause-and- effect type of connection), one of which is named in the original text and
the other used as its translated version. This transformation presupposes semantic and logical
analysis of the situation described in the text and consists in semantic development of this situation
(in Russian the transformation is called cmbicrioBoe passutue). If the situation is developed correctly,
that is if the original and translated utterances are semantically connected as cause and effect, the
transformation helps to render the sense and to observe the norms of TL: "Mr Kelada's brushes ...
would have been all the better for a scrub" (S.Maugham) - "lWeTkn muctepa Kenagbl ... He
oTnnyanucb 4muctoton”. It may seem that the translation "He oTnuuanuce uyuctoTon" somewhat
deviates from the original "would have been all the better for a scrub". However, the literal translation
"6biny 6bl MHOrO ny4ywe oT 4YnucTkn" is clumsy while "He oTnuuanuck Ynctoton" is quite acceptable
stylistically and renders the idea quite correctly: why would they have been all the better for a scrub?
- because they He oTtnnyanuce uyuctoton. Another example: "When | went on board | found Mr
Kelada's luggage already below" (S.Maugham) ... 4 Hawen 6arax mucTtepa Kenagbl yxe BHU3Y" is
not Russian. The verbs "Hawen" or "obHapyxun" do not render the situation adequately. It is much
better to translate it as "... 6arax muctepa Kenagbl 66111 yxxe BHM3Yy", which describes the situation
quite correctly: why did | find his luggage below? - because oH 6bIn1 y)Xe BHU3Y.

These two examples illustrate substitution of the cause for the effect (sameHa cnencteus
npuunHon): the English sentence names the effect while the Russian variant names its cause. There
may occur the opposite situation - substitution of the effect for the cause (3ameHa npuyKHbLI
cneacteuem): "l not only shared a cabin with him and ate three meals a day at the same table ...."
(S.Maugham) - "... Tpn pasa B AeHb BCTpe4asncs ¢ HMM 3a ogHum ctosnioM”; "Three long years had
passed ... since | had tasted ale..." (Mark Twain) - "Llenbix Tpu roga a He 6pan B poT nuBa..." In these
examples the English sentences name the cause while the Russian versions contain the effect (I ate
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three meals a day at the same table with him, so 5 Tpu pasa B geHb BcTpevarncs ¢ HUM 3a OgHUM
ctonowm; three long years had passed since | tasted ale, so uenbix Tpu roga g He 6pan B poT NMBa).

4.  The fourth type of transformation is based on antonymy (aHToHMMUYeckuit nepesopg). It
means that a certain word is translated not by the corresponding word of TL but by its antonym and
at the same time negation is added (or, if there is negation in the original sentence, it is omited in
translation): "It wasn't too far." - "OT10 okaszanocb gosonbHo 6nun3ko" ("far" is translated as "6nu3ko"
and negation in the predicate is omitted). Not far = 6nuako.

The necessity for this transformation arises due to several reasons: 1) peculiarities of the
systems of SL and TL, 2) contextual requirements, 3) traditional norms of TL.

1) The necessity to resort to antonymic translation may be caused by various peculiarities of
SL and TL lexical systems: a) in Russian the negative prefix He coincides in its form with the negative
particle He, while in English they differ (un-, in-, im-, etc. and the negative suffix -less on the one hand
and the particle "not" on the other hand); so it is quite normal to say "not impossible" in English, while
in Russian "He HeBo3MOXHO" is bad; b) groups of antonyms in SL and TL do not necessarily coincide:
in English the word "advantage” has an antonym - “disadvantage,” while in Russian the word
"npemywectBo” has no antonym, in English there are antonyms "to arrange - to disarrange", while in
Russian there is only "cuctematnsnposats”, etc.

2) Sometimes antonyms become the most adequate way of rendering the contextual
meaning: "a murderer is only safe when he is in prison" - "ybuiua He onaceH, TONbKO KOraa OH B
Tiopbme". The word "safe" taken separately is easily translated as "6e3onacHbin”, but in this context
the variant "He onaceH" is preferable since it is not "6e3onacHocTtb" of the murderer that is meant here
but the fact that he is "He onacen" for the others. This shade of meaning is better rendered by the
antonym.

In a particular context this transformation may help to render emotional and stylistic coloring of
the text: "He's probably thirsty.

Why don't you give him some milk?"- "HaBepHoe, oH xo4yeT nuTb. MoxeT, 4aTb emMy Mosioka?".
"Direct" translation "lNo4yemy 6bl He gaTb emy monoka?" is not colloquial, while the characters of
P.G.Wodehouse speak in a highly informal way.

3) Finally the transformation is often necessary for the purpose of observing the traditional
norms of TL: "l only wish | could. | wish | had the time" (S.Leacock) - "MHe o4eHb anb, 4TO 5 He
mory. K coxaneHnuto, y meHsi HeT BpemeHn". Generally speaking the English construction "l wish smb
+ Past Tense form of verb" should always be translated "xanb, 4to ... He". The variant "A Obl xoTen,
4yTOoOBbI 1 Mor (B npownom)" is not Russian. "Not... (un)till" corresponds to the Russian "nuwb, Tonebko
...Torga-to". "He won't be back till tomorrow night, will he?" "OH Beab BepHeTCA TOMbKO 3aBTpa K
Beyepy, npasga?".

5. The fifth transformation is usually called "compensation" (komneHcauus). To be exact, it is
not so much a transformation but rather a general principle of rendering stylistic peculiarities of a text
when there is no direct correspondence between stylistic means of SL and TL. This transformation is
widely used to render speech peculiarities of characters, to translate puns, rhyming words, etc. The
essence of it is as follows: it is not always possible to find stylistic equivalents to every stylistically
marked word of the original text or to every phonetic and grammatical irregularity purposefully used
by the author. That is why there should be kept a general stylistic balance based on compensating
some inevitable stylistic losses by introducing stylistically similar elements in some other utterances
or by employing different linguistic means playing a similar role in TL. Suppose a character uses the
word "foolproof' which is certainly a sign of the colloquial register. In Russian there is no colloquial
synonym of the word "HagexHbin" or "6e3onacHbin”. So the colloquial "fool-proof is translated by the
neutral "abcontoTHO HagexHbIn" and the speech of the character loses its stylistic coloring. This loss
is inevitable, but it is necessary to find a way of compensation. It is quite possible to find a neutral
utterance in the speech of the same character that can be translated colloquially, e.g. "I got nothing".
Taken separately it should be translated "A Huyero He nonyunn" or "MHe Huyero He ganu", but it
allows to make up for the lost colloquial marker: "A octancsa ¢ Hocom (Ha 606ax)". It results in getting
one neutral and one colloquial utterance both in the original and in the translated texts.

There is another variety of compensation which consists in creating the same general effect in
TL with the help of means different from those used in SL. A combination of phonetic and
grammatical mistakes is used by G.B.Shaw to show that his character is an uneducated person: "Old
uns like me is up in the world now". It is impossible to make the same mistakes in the corresponding
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Russian sentence: "Takme cTapukm, Kak s, cendac Bbicoko uUeHaTca". Nevertheless, speech
characteristics are very important for creating the image of Beamish, so it is necessary to make him
speak in an uneducated manner. In Russian mistakes in the category of number would hardly
produce this effect, they would rather be taken for a foreign accent. One also can't omit sounds in any
of the words in the sentence. That is why it is better to achieve the same result by lexical means,
using words and their forms typical of popular speech (npoctopeune): "Ctapnyknu-To HaBpoLE MEHS
HblH4Ye B ueHe!". Another example: "You can't have no rolls" (G.B.Shaw) Since double negation is the
literary norm in the Russian language it doesn't help to render the effect of illiterate speech; it is
necessary to make a typical Russian grammatical mistake. The most widespread mistakes are
connected with case formation in Russian, so something like "A 6yno4koB-To He BygeT" may serve
the purpose'.

With the help of these five types of transformations one can overcome practically all lexical
difficulties.

GRAMMATICAL ASPECTS OF TRANSLATION
GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS

It is well known that languages differ in their grammatical structure. Apart from having different
grammatical categories they differ in the use of those categories that seem to be similar. This
naturally results in the necessity to introduce some grammatical changes in the translated version of
any text. These changes depend on the character of correlation between the grammatical norms of
SL and TL. Various as they are, all the possible changes may be classed under four main types:
transpositions (nepecraHoBku), replacements (3ameHsbl), additions (gobaenenus), and omissions
(onywieHus).

1. Transpositions. There may appear a necessity to rearrange elements of different levels:
words, phrases, clauses or even sentences. Transposition of words and phrases may be caused by
various reasons: differences in the accepted word order in SL and TL, presence or absence of
emphasis, differences in the means of communicative syntax.

Speaking of word order, it would be more accurate to say that to change word order really
means to rearrange not so much words but parts of the sentence When translating from English into
Russian one has to change word-order because normally it is fixed in English while in Russian it is
relatively free: "George has bought some new things for this trip ..." (Jerome K.Jerome) - "K aToun
noesake [bKopoK Kynun Koe-kakue HoBble Belun..." or "[DKopaK Kynun K 9TOW noesfke Koe-kakune
HoBble BeLm ..." or "[KopaX Kynun Koe-kakne HoBble Belum K aTon noesgke”, which depends (in this
particular case) on the rhythm of the whole utterance. But such freedom of choice is rather rare, since
the word order of the Russian sentence is not as arbitrary as it seems to be. The position of a word in
the sentence is often predetermined by its communicative function. In the English sentence "... |
realized that a man was behind each one of the books" (R.Bradbury) the rhematic function of the
noun "man" is indicated by the indefinite article. In order to make it the rheme of the Russian
sentence it is necessary to put it in the final position: "... 4 NOHAN, 4YTO 3a KaXXQoW U3 3TUX KHUT CTOUT
yenosek". Another example: "A certain man. was seen to reel into Mr. Twain's hotel last night..." -
"Buepa BevyepoM BuMOeNn, Kak B OTenb, rae npoxmBaeT muctep Mapk TBeH, BBanunca HeKun
yernosek..."

Transposition of clauses is also used to preserve the semantic and communicative balance of
the whole sentence: "The sun had got more powerful by the time we had finished breakfast..."
(Jerome K. Jerome) - "K ToMy BpeMeHHU, Kak Mbl MO3aBTpakanu, CosHue npunekano yxe soscto ..." If
the Russian sentence began with the principal clause ("ConHue npunekano ...") the logical meaning
would be different - the sentence would state the time by which the sun got more powerful, while the
real meaning of the sentence is to show what was the state of things by the time they finished their
breakfast and had to decide upon further course of action.

Transposition of sentences does not become necessary very often. However, it helps
sometimes to render the meaning which is expressed by the Past Perfect form in the English text, so
as to indicate the succession of actions or events: "The village of St.Petersburg still mourned. The
lost children had not been found" (Mark Twain) - "lNponaBwunx geten Tak U He Hawnun. Eopogok
CaHTt-lNuTtepcbepr onnakuean nx".

" A wonderful example of compensation is described in: 5. 1. Peukep. Teopus nepesoaa u nepeBogdeckas

npaktuka. M., 1974, ctp. 61-62
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2. Replacements. Replacements are also made at different levels.

A. To conform to the demands of the grammatical system of TL it may become necessary to
change the grammatical form of a word: "fifteen thousand dollars" - "naTHaguaTb Tbica4 Aonnapos”
("thousand" - singular, "Tbicay" - plural), "And your hair's so lovely" - "Y Teb5a Takme kpacuBble
BoJiochl", etc.

B. They often have to replace one part of speech by another. Most frequent replacements of
this type are the following: a) English nouns with the suffix -er denoting the doer of an action are
usually replaced by verbs in Russian: "I'm a moderate smoker" (J.D.Salinger) - "A mano kypr".
"When George is hanged Harris will be the worst packer in this world" (Jerome K.Jerome) - "Korga

Ibxopa)ka noBecAT, Xy)Xe BCeX Ha cBeTe yknaabiBaTb Bewwm 6yaet Mappuc". However, if such a
noun denotes a person's profession the replacement is not recommended: when Holden Caulfield
describes a girl, saying "She looked like a very good dancer" (J.D.Salinger), it should be translated
"lNoxoxe, oHa 3goposo TaHuyeT", but the sentence from S.Maugham's "Gigolo and Gigolette" "Stella
was a good ballroom dancer", characterizing Stella's professional skill, should be translated "Ctenna
Oblnia xopowen ncnonHutTenoHuuen 6anbHbix TaHues". English deverbal nouns (usually converted
from verbs) may be translated by verbs (especially if they are used in the construction "to give (to
have, to make, to take) + N: "to give somebody a lift" - "nogse3tn koro- T0". "He gave us all a look "
(S.Maugham) - "OH B3rngHyn Ha Hac", etc. b) They often replace nouns by pronouns and vice versa.
In the story "The Broken Boot" by J.Galsworthy Bryce-Green says to Caister: "Haven't seen you since
you left the old camp". "The old camp" is a phrase with an extremely wide and vague meaning, it
means "some place we used to be at together and some people we were somehow connected with",
so it is quite adequately translated "He sugen Bac ¢ Tex nop, kak Bbl ywnu ot Hac". The pronoun
"Hac" here is substituted for the noun "camp" (or, to be more exact, for the nominal phrase "the old
camp"). A noun is substituted for a pronoun in the following example: "... and Harris sat on it, and it
stuck to him., and they went looking for it all over the room" (Jerome K.Jerome). At first sight it seems
possible to translate the sentence as it is: "... [appuc cen Ha Hero, 1 OHO K HEMY NPUIUNIIO, U OHU
NPUHANUCbL UCKaTb ero. no Bcen komHate". However, the sentence is "overloaded" with pronouns, the
more so because the Russian "ero" can denote both Harris and the butter. That is why it is necessary
to replace some pronouns by nouns to make the situation clear and the sentence more readable: "...
a [appuc cen Ha 3aToT CTyn, U Macno, NPUIUNMO K ero Gptokam., U oHM oba NPUHANUCL NUCKaTb €ro no
BCen KOMHaTte".

Occasionally some other replacements may become necessary. However, it must be
remembered that the choice of parts of speech influences the general stylistic coloring of the text, cf.
"BpocuTb B3rNA4" and "B3rnsgHyTh", "XpaHMTb MonyaHue" and "mMonyaTtk", etc. Russian abstract nouns
are usually more appropriate in newspapers and official texts, short-form adjectives and passive
participles are somewhat bookish and should be avoided if possible when rendering colloquial
speech, which means that part of speech replacements may be caused sometimes by purely stylistic
considerations.

C. Replacement of parts of the sentence. The most frequent among such replacements is
that of substituting an object for the subject and vice versa. It is very helpful in translating English
passive constructions. Statistics shows that in English they use passive constructions much more
often than in Russian. Moreover, in English these constructions in themselves are not marked
stylistically while in Russian they are mainly bookish and official, cf.: "MHe ganu nHTepecHyto kHury"
and "MHe 6bina gaHa nHTepecHas kHura". The essence of this replacement is in making the subject of
the English sentence the object of the Russian version: "She was brought here last night"
(Ch.Dickens) - "Ee. npuHecnu ctoga Byepa BevepoM". If the English sentence has an object denoting
the doer or the cause of the action, it automatically becomes the subject of the Russian sentence:
"The psychiatrist was shocked by the smile” (R.Bradbury) - "O1a ynbibka, nopasuna ncuxmatpa". If
the subject of the English sentence denotes some place or time it may be replaced by an adverbial
modifier in translation: "Anyway, the corridor was all linoleum and all..." (J.D.Salinger) - "A B
Kopuaope y Hac - cnnowHon nuHoneym" (translated by P. Paint-Kosanesa). This transformation is
regularly used when the subject of the English sentence is expressed by a noun denoting some
message: "the text (the telegram, the letter, etc.) says..." - "B TekcTe (B Tenerpamme, B. MUCbME U
T.0.) roBopuTcsa (ckasaHo)’. Occasionally this transformation is applied to other nouns in the function
of the subject.
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D. One of the most important syntactic peculiarities of the English language is the existence
of secondary predication created by various participial and infinitive constructions. These
constructions are included in the structure of simple sentences in English while Russian simple
sentences have only one predicative center. This may lead to the necessity of substituting Russian
composite sentences for simple sentences of the original text: "I remember a friend of mine buying a
couple of cheeses at Liverpool" (Jerome K.Jerome) - "A nomHI0, kKaKk OAvH MOW MpuUATENb Kynun B
Jlnsepnyne napy ceipoB" (a simple sentence in English and a complex sentence in Russian); "l let the
day slip away without doing anything at all" (Mark Twain) - "lMpowen uensin AeHb, a 9 Tak HUYero u
He npeanpuHan” (translated by H.TpeHeBa) (a simple sentence in English and a compound sentence
in Russian).

Sometimes two or more simple sentences may be joined together to form one sentence (simple
or composite) in translation; usually they do it for logical, stylistic and rhythmical reasons: "I made my
way into the smoking-room. | called for a pack of cards and began to play patience." (S.Maugham) -
"A oTnpaBuncs B KypuUTEnbHYO KOMHaTy, cnpocun cebe konoay KapT M MPUHANCH packnagblBaTb
nacbsHc"; "Quite the reverse is the truth in the case of great men. The nearer you go to them, the
smaller they seem" (G.Mikes) - "C Benukumu niogbmm BCe HA060POT: YEM Bbl K HUM Brivke, TEM OHM
KaxyTcs menbye".

On the other hand, English composite sentences with formal, purely grammatical subjects
(introductory 'it', 'this', etc.) often correspond to Russian simple sentences: "This was hardly what |
intented" (G.B.Shaw) - "Y meHs 6binun coBcem gpyrne Hamepenus"; "It's the natural, original sin that is
born in him that makes him do things like that" (Jerome K.Jerome) - "Ero TonkaeTt Ha Bce 3Tu
NnpoAenkn BpOXAeHHbIM MHCTUHKT, Tak ckasaTb, nepBopoaHbin rpex." (translated by M.Canbe).

A long and syntactically complicated sentence containing secondary predication may be
translated by several simple sentences: "A few months ago | was nominated for the Governor of the
great State of New York, to run against Mr. Stewart L.Woodford and Mr. John T.Hoffman on an
independent ticket” (Mark Twain) - "Heckonbko mecsiueB Hasag Mos KaHauaaTypa 6bina BblABUHYTA
Ha nocT rybepHaTopa Benukoro wTata Helo Mopk. B kayectse kaHaugaTta OT HE3aBUCUMbIX MHE
npeacToAno BbICTynaTh NpotnB muctepa CtoapTa J1.Byadopaa un muctepa xoHa T.XodpdpmaHa."

E. In some cases it is possible to replace the principal clause by a subordinate clause (and
vice versa) if it helps to conform to the logical and stylistic norms of TL: "They put him under
laughing-gas one year, poor lad, and drew all his teeth, and gave him a false set, because he
suffered so terribly with toothache..."(Jerome K. Jerome) - "OH TaK >eCTOKO cTpagan oT 3ybHown
6onu, 4TO ogHaxabl ero, GegHAry, ycbinunKW, No4 HaPKO30OM BbipBanu Bce 3yObl M BCTaBUMM
nckyccteeHHble Yentoctn." His suffering with toothache is here the main thing the author stresses; to
show how terrible his sufferings were he says that they had to draw all his teeth; that is why it is but
logical to state the main idea in the principal clause, while the clause which is principal in the English
sentence becomes subordinate in Russian.

F. A different type of syntactic bond may be used in translation instead of that used in the
original text, i.e. subordination may be replaced by coordination and vice versa. Generally speaking,
subordination is more frequently used in English than in Russian, since subordinating words in
English are rather vague semantically while in Russian they state rather definitely the character of
semantic connection between the clauses. The conjunction "while" does not really indicate any
temporal connection between the actions in the sentence "Once she faltered for a minute and stood
still while a tear or two splashed on the worn carpet" (O'Henry), so it is hardly possible to translate it
"... B TO BpeMs Kak...” Such translation would create a humorous effect which was not intended here
by the author. It is much better to introduce co-ordination instead of subordination: "OguH pa3 pyku
ee [JpOrHynu 1 oHa 3aMmepia Ha MrHOBEHMWE, a Ha NOTePTbI KOBEP CKaTUMUCh ABE CNEe3NHKN."

G. Syndetic connection used in English sentences is not always appropriate in Russian, so it
would often create a wrong stylistic effect if preserved in translation. That is why asyndetic
connection of parts of the sentence is rather regularly used in Russian instead of the English
polysyndeton: "It made them nervous and. excited, and. they stepped on things, and. put things
behind them; and. then couldn't find them when they wanted them; and they packed the pies at the
bottom, and put heavy things on top, and. smashed the pies in" (Jerome K. Jerome) - "OHu
BOJSIHOBAmnuCb, HEPBHUYANN; OHN POHANW TO OOHO, TO Apyroe, 6e3 KoHua uckanu Belun, KoTopble
caMmn xe nepen TeM yxutpsanucb cnpAatatb. OHW 3anuxuMBanu MUMPOrM Ha OHO M KNanu TsKenble
npegmeTbl CBEPXY, Tak YTO NMPOrK npespawtanucet B mecmBo” (translated by M. Canbe).
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So, the following types of replacement may be used in order to overcome difficulties created by
differences in the grammatical systems of SL and TL: A. Replacement of word- forms (3ameHa dopm
cnosa). B. Replacement of parts of speech (3ameHa yacten peumn). C. Replacement of parts of the
sentence (3ameHa uneHoB npeanoxenuns). D. Replacement of a simple sentence by a composite one
and vice versa (3amMeHa NPOCTOro NPeasioKeHUs1 CNoXHbIM U HaobopoT). E. Replacement of the
principal clause by a subordinate one and vice versa (3ameHa rnaBHOro NpeasIoXeHns NpUaaToYHbIM
1 HaobopoT).

F. Replacement of subordination by coordination and vice versa (3ameHa noguYUMHEHUs
coumHeHnem n HaobopoT). G. Replacement of syndetic connection by asyndetic and vice versa
(3ameHa coto3HoM cBA3N cBA3bi0 BeccotosdHon n HaobopoT). Within the fourth type (replacement of a
simple sentence by a composite one and vice versa) they also single out two additional varieties:
joining several sentences together (06beguHeHne) and dividing a long sentence into several shorter
sentences (4YneHeHue).

3. Additions. It is very difficult to say whether this transformation is lexical or grammatical: it
is both. Its lexical aspects have already been discussed: it is necessary to make some explanations
of transcribed words, describe those notions which have no names in TL, add the words which are
implied but not expressed in the structure of attributive phrases, etc. However, in

all these cases the structure of the sentence is involved, that is why the transformation is
considered to be grammatical. Sometimes there appear grammatical reasons for adding new words:
it happens when some meaning is expressed grammatically in the original text while there is no way
of expressing it grammatically in TL. E.g. in English they use articles to differentiate between an
author and his creation: "... the jewel of his collection - an Israels..." or "... Madame Lamotte, who was
still in front of the Meissonier” (J.Galsworthy). In Russian it is necessary to add the word "kapTuHa":
"... XeM4yxunHa ero konnekuum — kaptuHa Wcpaanca..." and "... magam J1amoT, KoTOopas Bce elle
crtosana nepefd kaptnHon MecoHbe". Another example: the existence of the special possessive form
(George's, Harris's) in English allows to use names in the absolute possessive construction: "Of
course, | found George's and Harris's eighteen times over..." (Jerome K. Jerome). In Russian the
corresponding grammatical form is that of the genitive case, the use of which would create an
undesirable ambiguity: "... Haxogun Oxopxa n Eappuca". So it is necessary to add the word "weTka"
implied in the English sentence: "KoHe4uHO Xe, wweTkn [xopxa n Eappuca nonaganucb MHe pas
BOCeMHaauaTtb, ecnn He 6onbuwe...". In this way the translated version restores as it were the
complete structure of the original sentence some elements of which might be only implied and not
expressed materially. When using the transformation of addition one should be very careful to add
only that which should really be added. It requires good knowledge of deep structure and surface
structure grammars of both SL and TL and ability to analyze semantic and pragmatic aspects of a
text.

4. Omissions. This transformation is seldom structurally obligatory, it is usually caused by
stylistic considerations and deals with redundancy traditionally normative in SL and not accepted in
TL. A typical example of such redundancy is the use of synonymic pairs in English: "..their only stay
and support...." (Mark Twain) - both the words mean "nogaepxka", "onopa". There is no need to
translate them both, one is quite enough: "wx eguHcTBeHHaa nopaepxka" or, according to the
demands of the context, "egnHcTBeHHOe, 4YTO cnacano ux ot ronoga” (translated in the same way as
any one of these words would be translated).

Sometimes it is recommended to omit semantically empty "tags" of declarative and interrogative
sentences: "British to the backbone, that's what | am." (S.Maugham) - "AHrnMyaHuH A0 Mo3ra
kocten!" "l can't leave the room and send myself to you at the same time, can .?" (G.B.Shaw) "He
MOry Xe 51 YUTM U3 KOMHaTbl U B TO Xe Bpemsi npucratb camoro cebs k Bam!" They sometimes
recommend omitting logical redundancies and repetitions to achieve what is called "compression of
the text". However, it must be remembered that logical redundancy of speech and various repetitions
are used by writers to characterize the personage's individual manner of speaking, his way of
thinking, etc. In such cases omissions are not allowed.

These are the main types of grammatical transformations. It should be bom in mind, however,
that in practice it is hardly possible to find these elementary transformations in their "pure form": in
most cases it is necessary to combine them.




